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Türkçe 

KULLANIM AMACI 

BBL Port-A-Cul tüpler, kavanozlar ve flakonlar indirgenmiş aktarım besiyeri içerir ve hastadan laboratuvara nakledilen 
örneklerdeki anaerobik, fakültatif ve aerobik mikroorganizmaların canlı kalmasını sağlamak için kullanılır. Steril paketler 
cerrahi odaları gibi temiz alanlarda örnek almak içindir. 

ÖZET VE AÇIKLAMA 

Aerobik mikroorganizmalar oksijene kısa süreli de olsa maruziyeti önlemek için özel nakil yöntemleri gerektirir.1,2 Anaerobik 
ortamda aerobik, anaerobik ve fakültatif organizmaların canlılığının sürdürülmesi ideal bir nakil yöntemi sağlar.3-6 

BBL Port-A-Cul Tubes (Tüpler) swab örnekleri içindir. Swabların organizmaların seyreltilebileceği sıvı ortama veya 
organizmaların kuruyacakları boş bir tüpe yerleştirildikleri diğer yöntemlerden farklı olarak swab örnekleri indirgenmiş katı 
saklama besiyerine koyulur. Port-A-Cul Transport Jars (Nakil Kavanozları) doku ve biyopsi örnekleri içindir. Geniş ağızlı 
kavanoz, örneğin indirgenmiş katı tutma besiyerine kolaylıkla eklenmesine izin verir. Port-A-Cul Vials (Flakonlar) sıvı 
örnekler içindir. Sıvı örnekler doğrudan katı agar yüzeyine enjekte edilir. 

PROSEDÜR İLKELERİ 

Swab ve doku örnekleri havadan korunur ve anaerobik atmosfer altında katı besiyeri kolonunda nemli kalır. Agar, oksijen 
difüzyonunu inhibe eder. İndirgeyici ajanlar serbest oksijene bağlanır. Tuzlar ve tamponlar koruyucu bir ortam oluşturur. 
Resazurin, oksijen varlığını gösterir (pembeden maviye döner). 
Anaerobik atmosfer ve katı ortam ile örnek arasındaki indirgeyici ajan alışverişi nedeniyle sıvı örnekler Port-A-Cul flakon 
içerisinde havadan korunur. 

REAKTİFLER 

Port-A-Cul medium (besiyeri) – indirgeyici ajan ve resazurinin tamponlu izotonik agar bazında dengelenmiş formülü. 

Uyarılar ve Önlemler:  

In vitro Diyagnostik Kullanım içindir. 

Bu ürün kuru doğal kauçuk içerir. 

 BBL Port-A-Cul yalnızca tek kullanımlıktır; yeniden kullanımı bir enfeksiyon riskinin ve/veya hatalı sonuçların 

oluşmasına neden olabilir. 

Sıkı kapaklı kabı dikkatle açın.  

Klinik örneklerde hepatit virüsü ve İnsan İmmün Yetmezlik Virüsü de dahil olmak üzere patojenik mikroorganizmalar 
bulunabilir. Kan veya diğer vücut sıvılarıyla kontamine olan tüm öğelerle çalışılırken, “Standard Precautions” (Standart 
Önlemler)7-10 ve kurumsal düzenlemeler takip edilmelidir. Kontamine olan maddeleri kullanımdan sonra otoklavlayın ve 
uygun biyolojik tehlikeli atık konteynerine atın. 

BBL Port-A-Cul Besiyeri: 

UYARI 

 

H302 Yutulduğu takdirde zararlıdır. H335 Solunum sisteminde tahrişe neden olabilir. 

P101 Tıbbi öneri gerekli olursa, ürün kutusunu veya etiketini yanınızda bulundurun. P103 Kullanmadan önce etiketi okuyun. 
P261 Toz/duman/gaz/buğu/buhar/sprey solumayın. P264 Dokunduktan sonra ellerinizi iyice yıkayın. P270 Bu ürünü 
kullanırken bir şey yemeyin, içmeyin veya sigara içmeyin. P301/312 YUTULDUYSA: İyi hissetmiyorsanız, bir ZEHİR 
DANIŞMA MERKEZİ ile veya bir doktorla irtibata geçin. P304/340 SOLUNDUYSA: Kazazedeyi açık havaya çıkarın ve 
nefes alınması rahat bir pozisyonda dinlendirin. P403/233 İyi havalandırılan bir yerde saklayın. Kabı sıkıca kapalı tutun. 
P501 Malzemeyi/kabı ulusal/bölgesel/yerel/uluslararası yönetmeliklere göre atın. 

Saklama Talimatları: Alındıktan sonra 20 ila 25 °C arasında saklayın. Kulanım öncesine kadar etikette belirtildiği şekilde 
saklanan besiyerleri son kullanma tarihine kadar inoküle edilebilir ve önerilen nakil sürelerinde nakledilebilir. 

Ürünün Bozulması: Besiyeri kontaminasyon, kuruma, çatlama veya diğer bozulma belirtileri gösteriyorsa (flokülasyon ve 
çökelme, besiyeri bozulma belirtileri değildir) veya Steril Paket ambalajının bütünlüğü bozulmuşsa besiyerini kullanmayın. 
Besiyerinin üst kısmındaki pembe veya mavi bant 3 mm’den daha derin ise kullanmayın çünkü bu aşırı oksidasyon 
göstergesidir. 

ÖRNEK TOPLAMA VE NAKİL 

Kabul edilmiş örnek toplama uygulamalarını takip edin.11 Sıvı örnekler tercih edilir. Doğal flora ile normal olarak kontamine 
olmuş vücut kısımlarına kültür uygulamayın. 72 saat içerisinde ortam sıcaklıklarında (20 – 25 °C) laboratuvara nakledin. 

PROSEDÜR 

Sağlanan malzemeler: BBL Port-A-Cul ürünleri (bkz “Ticari Takdim Şekli”). 

Gerekli fakat sağlanmamış malzemeler: Kat. No. 221608/221609 enjektörler ve iğneler; Kat. No. 221606 swablar; steril 
forseps ve organizma izolasyonu, teşhisi ve diğer mikrobiyolojik prosedürler için gerekli materyaller. 





 2

Test Prosedürü:  

SWAB ÖRNEKLERİ – Örneği alın, vidalı kapağı gevşetin, swabı besiyerine tabandan yaklaşık 5 mm içerisine ekleyin, tüp 
ucu ile mili kırın ve kapağı hemen kapatıp sıkın. (Tüpün açıldığında H2S kokusu alınabilir; bu besiyerinde olumsuz etki 
göstermez). Derhal laboratuvara nakledin (72 saat içerisinde). 

Steril forseps ile aplikatör milini tutarak swabı çıkarın; uygun gelişim besiyerine sürme yöntemi ile ekim yapın. 

SIVI ÖRNEKLER – Yeşil çevirmeli kapağı çıkararak kauçuk tapayı serbest bırakın. Kauçuk tapayı dezenfektan ile silin. 
Enjektör ve iğnedeki havayı boşaltın. Örneği alın, iğneyi tapa içerisine itin ve yavaşça agar yüzeyine enjekte edin. Derhal 
laboratuvara nakledin (72 saat içerisinde). 

Kültür için örnek çekmeden önce, tapayı dezenfektan ile silin. 

DOKU ÖRNEKLERİ – Örneği alın, vidalı kapağı gevşetin, örneği besiyerine tabandan yaklaşık 5 mm içerisine ekleyin ve 
hemen kapağı kapatıp sıkın. Derhal laboratuvara nakledin (72 saat içerisinde). 

Örneği çıkarmak için, kapağı gevşetin ve steril forseps ile örneği çıkarın. 

STERİL PAKET – Zarf içeriğine dokunmadan zarfı temiz alanın dışından çıkarın. Steril eldivenler giyerek, steril tüp ve 
swabları, kavanozu veya flakonu çıkarın. Temiz alana alın. Swab, sıvı veya doku aktarımı için zarf üzerindeki kullanım 
talimatlarına bakın. 

Kalite Kontrolü: 

Gerekli kalite kontrolleri ilgili yerel, resmi ve/veya federal düzenlemeler veya akreditasyon gerekliliklerine veya 
laboratuvarınızın standart Kalite Kontrol prosedürlerine uygun olarak gerçekleştirilmelidir. Kullanıcının, uygun Kalite 
Kontrol uygulamaları için ilgili CLSI yönergelerine ve CLIA düzenlemelerine uyması önerilir. 

SONUÇLAR 
Örnek Port-A-Cul besiyerine nakledilirken içerisinde hiç mikroorganizma gelişimi olmamalı veya çok az gelişme olmalıdır. 
Bununla birlikte, logaritmik gelişme fazındaki veya örneğin besleyici ortamındaki organizmalar endojen veya eksojen 
besinler tükenene kadar gelişmeye devam eder. 

PROSEDÜRÜN KISITLI OLDUĞU ALANLAR 

En iyi sonuçları elde edebilmek için, örnekler olabildiğince çabuk, fakat en geç 72 saatte laboratuvara nakledilmelidir. 
Polimikrobiyal enfeksiyonlar nedeniyle aşırı gelişme oluşabilir. Nakil sırasında aşırı sıcaklıklardan kaçının. Az sayıdaki 
organizma (< 100 CFU/mL) 24 saatten daha uzun süre yaşamayabilir. 

Neisseria gonorrhoeae yaşayabilirliği 35 °C’nin altındaki sıcaklıklarda hızla azalır ve yüksek konsantrasyonda 8 saatten 
fazla yaşamayabilir. 

Nakil besiyerinde olası cansız organizma mevcudiyeti nedeniyle, bu besiyeri ile işlenen örneklerinde doğrudan Gram boya 
ve/veya diğer doğrudan mikrobiyolojik boya sonuçlarını bildirirken dikkat gösterilmelidir. 

Nakil besiyeri, boyama reaktifleri, imersiyon yağı, cam slaytlar ve örnekler bazen Gram boyama ile görülebilen ölü 
organizmalar içerebilir. 

PERFORMANS ÖZELLİKLERİ 
Streptococcus pyogenes ve Haemophilus influenzae’nin Port-A-Cul’da hayatta kalma oranlarının aerobik nakil 
cihazlarından daha yüksek olduğu görülmüştür.6 Port-A-Cul klinik açıdan önemli çeşitli anaerob stok kültürleri ile 
değerlendirilmiş ve 25 °C’de yaşayabilirliğini en az 72 saat sürdürdüğü görülmüştür.4 48 saate kadar ortam sıcaklığında 
saklanan simüle edilmiş örneklerin kullanıldığı başka bir çalışmada, anaerobik bakterilerin on örneğinin geri kazanılması 
diğer kontrollü koşullarda Port-A-Cul’dan daha fazladır.5 

TİCARİ TAKDİM ŞEKLİ 

Kat. No. Açıklama 
221606 BBL Port-A-Cul Tube - 10’lu tüp paketi (9,2 mL/tüp).  

221607 BBL Port-A-Cul Tube and Swabs Sterile Pack – her biri bir tüp (9,2 mL/tüp) ve iki swab içeren 10 
 zarftan oluşan paket.  
221608 BBL Port-A-Cul Vial - 10’lu flakon paketi (5 mL/flakon).  

221609 BBL Port-A-Cul Vial Sterile Pack - her biri bir flakon içeren 10 zarftan oluşan paket (5 mL/flakon). 


221602 BBL Port-A-Cul Transport Jar Sterile Pack - her biri bir nakil kavanozu içeren 10 zarftan oluşan paket 
 (20 mL/kavanoz).  
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Temperature limitation / Teplotní omezení / Temperaturbegrænsning / Temperatuurlimiet / Temperatuuri piirang / Lämpötilarajoitus / 
Température limite / Zulässiger Temperaturenbereich / Όριο θερμοκρασίας / Hõmérsékleti határ / Temperatura limite / Laikymo temperatûra / 
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температуры / Температураны шектеу / Dozvoljena temperatura
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